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Введение 

Лингвисту как специалисту, участвующему в 

межкультурной коммуникации, необходимо вла-

деть иностранным языком на высоком уровне, как 

минимум знания и умения выпускника должны 

соответствовать уровню C1 по шкале CEFR. Овла-

дев языком на данном уровне, человек способен 

без затруднений понимать сложные тексты боль-

шого объема на разную тематику, понимать скры-

тый смысл высказываний, свободно и бегло выра-

жать свои мысли, эффективно использовать язык в 

различных сферах – как средство общения, в ака-

демических и профессиональных целях. Необхо-

димым условием для осуществления всех пере-

численных видов деятельности является богатый 

словарный запас, который должен включать в себя 

не только отдельные лексемы, но и фразеологиче-

ские выражения, или идиомы, знание которых не 

только повышает уровень владения языком, при-

ближая его к уровню носителя, но и расширяет 

языковую картину мира, помогает понять некото-

рые социокультурные аспекты изучаемого языка. 

Для подготовки студентов по направлениям 

«Лингвистика» (45.03.02), «Перевод и переводове-

дение» (45.05.01) на 3-м курсе и по направлению 

«Фундаментальная и прикладная лингвистика» 

(45.03.03) на 4-м курсе используется УМК Empow-

er C1 [20], который состоит из 10 разделов. В кон-

це каждого раздела студенты могут поработать с 

идиомами, подобранными по теме раздела. Однако 

двух–трех упражнений, представленных в учебни-

ке, и одного упражнения в рабочей тетради чаще 

всего хватает лишь для ознакомления и мини-

мальной проработки. Для закрепления необходима 

дополнительная практика. Также студентам лин-

гвистических направлений было бы полезно иметь 

справочный материал с толкованием, переводами 

или эквивалентами идиом, иллюстративными 

примерами их использования, дополнительной 

информацией. 

Эти проблемы обусловливают актуальность 

исследования, так как вышеупомянутым критери-

ям будет соответствовать тематический учебный 

словарь идиом на материале учебника Empower 

C1, снабженный не только толкованием, перево-

дом и примерами, но и дополнительными упраж-

нениями для отработки и закрепления.  

 

1. Особенности тематического учебного 

словаря идиом английского языка 

Для того чтобы рассмотреть особенности 

учебного словаря идиом, необходимо обратиться к 

существующим классификациям словарей, в кото-

рых явным образом описаны разграничения между 
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разными типами словарей. Предполагается, что 

словарь, полученный в результате исследования, 

будет включать в себя два языка: английский и 

русский, поэтому имеет смысл рассмотреть клас-

сификации англоязычных и русскоязычных слова-

рей. 

В русскоязычной лексикографии существует 

большое количество словарных типологий, к са-

мым известным можно отнести классификацию 

Л.В. Щербы [18], В.В. Морковкина [13], М.Л. 

Апажева [5], А.М. Цывина [17]. Наиболее полная 

классификация русскоязычных словарей пред-

ставлена в работе В.В. Дубичинского [8], которая 

представляет собой обобщение уже существую-

щих классификаций других авторов. Также обра-

тимся к лексикографии английского языка. В 

учебном пособии «Английская лексикография» 

О.М. Карповой также представлена обобщенная 

классификация англоязычных словарей [9]. 

Проклассифицировав тематический учебный 

словарь идиом по критериям В.В. Дубичинского и 

О.М. Карповой и суммировав полученные резуль-

таты, можем выделить следующие особенности 

тематического словаря идиом английского языка 

для подготовки лингвистов: 

• двуязычный (английский и русский язы-

ки); 

• учебный; 

• описывает определенный пласт лексики 

по отношению к адресату (идиомы из УМК 

Empower C1 для студентов-лингвистов); 

• функционально-образный (описываются 

значения идиом); 

• ономасиологический или идеографиче-

ский (группирование идиом по темам). 

Уточним понятия, встречающиеся в выделен-

ных особенностях. Согласно определию П.Н. Де-

нисова учебный словарь – это «лексикографиче-

ское произведение любого жанра и объема, специ-

ально предназначенное для оказания помощи в 

изучении языка как средства передачи своих и 

восприятия чужих информационных состояний» 

[7, с. 31]. Одним из видов идеографических слова-

рей, по В.В. Морковкину, является учебный идео-

графический словарь или тематический словарь 

[12]. Тематический словарь – словарь, словник 

которого разделен на группы слов по темам, а в 

словарной статье указан перевод на один или не-

сколько иностранных языков, при этом характер и 

количество лексико-семантических групп опреде-

ляется актуальностью для учебных целей. К сло-

варям идиоматики относятся словари, описываю-

щие различные типы устойчивых словосочетаний 

и выражений [10]. 

Суммируя все определения вышеуказанных 

понятий, дадим обобщенное определение темати-

ческого учебного словаря идиом английского язы-

ка для подготовки лингвистов. Тематический 

учебный словарь идиом английского языка для 

подготовки лингвистов – словарь, предназначен-

ный для оказания помощи студентам-лингвистам в 

изучении иностранного языка, а именно идиома-

тических выражений английского языка, при этом 

словник словаря разделен на группы идиом по 

темам, а в словарной статье указаны толкование и 

перевод на русский язык. 

Необходимо также учесть особенности струк-

туры тематического учебного словаря идиом анг-

лийского языка для подготовки лингвистов. В 

структуре каждого словаря можно выделить мак-

ро- и мироструктуру (рис. 1).  

 

2. Понятие «идиома» и методы 

лексикографического описания идиом 

Для некоторых лингвистов (А.В. Кунин, 

О.С. Ахманова, Т.З. Черданцева) понятия «идио-

ма» и «фразелогизм» являются синонимичными. 

Так, А.В. Кунин дает следующее определение для 

фразеологической единицы – «устойчивые сочета-

ния лексем с полностью или частично переосмыс-

ленным значением» [11]. Однако существует и 

другая точка зрения: часть лингвистов понимают 

«идиому» как один из типов фразеологических 

единиц. К таким лингвистам относятся В.В. Вино-

градов, Н.М. Шанский, Н.Н. Амосова, Р.А. Буда-

гов, С.И. Ожегов, В.Н. Телия, Д.О. Добровольский 

 
Рис. 1. Структура тематического учебного словаря идиом английского языка 
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и др. В.В. Виноградов выделял три типа фразеоло-

гических единиц, одним из которых считались 

идиомы – немотивированные обороты, которые 

могут быть заменены одним словом, значение та-

кой единицы не может быть выведено из значений 

ее компонентов, так как они уже не являются се-

мантически самостоятельными [6]. У Н.Н. Амосо-

вой фразеологические единицы подразделяются на 

два типа: идиомы и фраземы. Идиома, в свою оче-

редь, – это устойчивая в употреблении единица, в 

которой указательный минимум и семантически 

реализуемый элемент составляют тождество и оба 

представлены общим лексическим составом слово-

сочетания. Идиомы характеризуются целостным 

значением [2]. Существует также точка зрения, что 

«идиома» и «фразеологическая единица» – это два 

самостоятельных и обособленных понятия. На-

пример, так считает А.И. Смирницкий. К фразео-

логическим единицам он относит устойчивые вы-

ражения, которые не отличаются яркой стилисти-

ческой окраской и метафоричностью. Идиомам же 

наоборот свойственна метафоризация и явное от-

ступление от нейтрального стиля [16]. Наиболее 

широкое толкование понятия «идиома» было 

представлено такими исследователями, как 

И.Е. Аничков [1], А.А. Реформатский [14]. Так, 

например, А.А. Реформатский предложил теорию, 

в которой идиомой могут считаться не только сло-

восочетания, стремящиеся функционально стать 

одним словом, но и отдельные лексемы в их пере-

носных значениях. 

В нашем исследовании мы придерживаемся 

подхода, приравнивающего идиому к фразеологи-

ческой единице, поскольку такой подход позволя-

ет охватить большее количество сходных единиц, 

но при этом все же обособляет идиомы, четко 

очерчивая рамки класса. Для наших практических 

целей создания словаря идиом для студентов 

уровня С1 такое определение представляется наи-

более приемлемым: идиома – это «лексически не-

делимое, устойчивое в своем составе и структуре, 

целостное по значению словосочетание, воспроиз-

водимое в виде готовой речевой единицы» [15]. 

Мы ставим цель создания словаря идиом, где 

заголовочная единица – сама идиома. Перечисле-

ние устойчивых выражений в алфавитном порядке 

является непрактичным, поскольку пользователь 

может быть не уверен в точной формулировке (на-

пример, используется ли в начале идиомы артикль 

«а»?). Может быть рассмотрен вариант выделения 

главного слова в идиоме и вынесение его в качест-

ве заголовочного, однако все идиомы неделимы и 

определение главных компонентов является очень 

трудной задачей, более того, некоторые идиомы 

содержат вполне равноправные компоненты (на-

пример, «grin and bear it»), тогда придется вклю-

чать идиому в словарь несколько раз под разными 

заголовочными словами, и, как отметил С. Ландау, 

«не каждый словарь может позволить себе такую 

роскошь» [21]. 

В случае со словарем идиом наиболее прак-

тичной нам представляется модель тематического 

словаря, где все идиомы разделены на секции в 

соответствии с их семантическими характеристи-

ками, а навигация внутри разделов осуществляется 

не по алфавиту, а при помощи первой интерактив-

ной страницы раздела. 

 

3. Создание словаря 

Основываясь на содержании раздела с идио-

мами Wordpower УМК Empower C1, мы предпола-

гаем, что объема упражнений для самостоятельной 

работы недостаточно для полноценной практики и 

закрепления идиом в активном словарном запасе, 

особенно для студентов-лингвистов, чье владение 

английским языком должно соответствовать уров-

ню С1, неотъемлемой частью которого является 

знание и использование устойчивых выражений. 

Среди студентов (42 человека) групп ЛМ-331, ЛМ-

431 (направление «Лингвистика»), ЛМ-333, ЛМ-

433 (направление «Перевод и переводоведение) и 

ЛМ-437 (направление «Фундаментальная и при-

кладная лингвистика») был проведен опрос, целью 

которого было проверить нашу гипотезу о недос-

таточной проработке идиом.  

Мы предложили оценить раздел идиом Word-

power учебника Empower C1, для ответа представ-

лена пятибалльная шкала, где 1 – раздел полно-

стью устраивает, а 5 – раздел полностью не уст-

раивает. Основное количество студентов всех 

групп разделилось пополам, одна часть воздержа-

лась от однозначной оценки, выбрав 3-й вариант 

(20 человек), вторая же половина опрошенных 

выразила недовольство разделом, выбрав вариан-

ты «4» и «5», – раздел частично не устраивает и 

раздел полностью не утраивает (20 человек). Лишь 

3 человека дали позитивную оценку, выбрав вари-

анты «1» и «2» (рис. 2). Таким образом, подтвер-

ждается актуальность исследования и необходи-

мость дополнения данного раздела. 

В одном из вопросов студенты поделились 

мнением и идеями, касающимися дополнений к 

разделу Wordpower, выбрав следующие опции: 

добавить дополнительную информацию об идио-

мах (стиль, американский/британский вариант и 

т. п.) – 29 (67,5 %), добавить больше заданий на 

отработку идиом в каждый раздел – 15 (34,9 %), 

добавить больше иллюстративного материала в 

каждый раздел – 13 (30,2 %), добавить больше 

идиом в каждый раздел – 12 (27,9 %), добавить 

перевод идиом в каждый раздел – 12 (27,9 %), 

уменьшить количество заданий на отработку иди-

ом в каждом разделе – 1 (2,3 %), уменьшить коли-

чество идиом в каждом разделе – 0. 

Для создания тематического учебного словаря 

идиом английского языка для студентов-

лингвистов в рамках системы управления обуче-

нием Moodle было решено использовать интерак-

тивные презентации H5P, где можно осуществить 

навигацию по словарю не в алфавитном порядке, а 
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при помощи интерактивного первого слайда с те-

матическими изображениями, после нажатия на 

которые пользователь будет перенаправлен на 

страницу с необходимой идиомой (рис. 3). 

Для каждой заголовочной единицы выделен 

отдельный слайд, где можно увидеть саму идиому, 

ее другие варианты (если есть), стилистические 

пометы (если есть), толкование на английском 

языке и перевод (или эквивалент, если есть) на 

русский язык. Зона иллюстрации представлена 

предложениями и также отрывками из фильмов и 

сериалов, где герои используют данную идиому в 

своей речи. Для того чтобы посмотреть это видео, 

необходимо найти кнопку с изображением видео-

пленки, после нажатия на нее появится видео. 

Также на каждом слайде находятся кнопки нави-

гации: кнопка внизу слева «contents» возвращает 

пользователя на начальный слайд, где содержатся 

тематические изображения к каждой идиоме; 

кнопка внизу справа «practice» перенаправляет 

пользователя на задания на закрепления в конце 

раздела. Также на некоторых слайдах внизу можно 

увидеть еще один интерактивный элемент «one 

more idiom» – это зона отсылки, после нажатия на 

эту кнопку пользователь перейдет к другой идио-

ме со схожим значением (рис. 4). 

В качестве справочных материалов при соз-

дании словаря идиом использовались словари из-

дания Cambridge. Словари данного издания оказа-

лись одними из самых популярных среди студен-

тов, также они были выбраны по причине того, что 

УМК Empower C1 тоже является продуктом 

Cambridge. При составлении словаря использова-

лись толкования и некоторые переводы из сле-

дующих словарей: Cambridge Advanced Learner's 

Dictionary & Thesaurus [3], Cambridge Learner’s 

Dictionary [19], Англо-русский словарь [4]. Видео-

примеры употребления идиом находились в сво-

бодном доступе на сайтах-агрегаторах.  

После просмотра всех идиом раздела словаря 

пользователь может проверить свои знания, вы-

полнив упражнения в конце раздела. В каждом 

разделе находится по 3–4 упражнения. Сначала 

проверяется знание перевода идиом на русский 

язык, затем их значение на английском, последний 

этап – корректное употребление идиом в предло-

жениях. Формат заданий продиктован предостав-

ленными H5P шаблонами. Так, для заданий на пе-

ревод использовались такие форматы, как выбор 

одного правильного ответа из предложенных, пе-

ретаскивание элементов текста для сопоставления 

идиомы и ее перевода. Для проверки понимания 

значений идиом использовались следующие зада-

ния: выбор одного варианта из нескольких пред-

 
 

Рис. 2. Оценка раздела Wordpower студентами 

  
Рис. 3. Пример первой интерактивной 

 страницы словаря 
Рис. 4. Пример словарной статьи 
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ложенных, перетаскивание элементов текста для 

сопоставления идиомы и ее значения, задания с 

ответами Истина/Ложь. Практика корректного 

употребления идиом в предложениях осуществля-

лась при помощи таких заданий, как выделение 

текста (выделить нужное слово из двух предло-

женных для восполнения идиомы) и заполнение 

пропусков. Все задания, представленные в инте-

рактивной презентации, проверяются автоматиче-

ски, баллы видны сразу после прохождения зада-

ния, есть возможность пройти задание заново. На 

последнем слайде выводится статистика баллов за 

все задания и итоговая оценка (рис. 5). 

Кроме автоматизированных заданий тестово-

го формата с закрытыми ответами словарь также 

содержит творческие задания с открытыми отве-

тами, которые в рамках системы управления обу-

чения Moodle представлены заданиями типа «За-

дание» и «Форум». В первом типе заданий студен-

там предлагается перевести небольшие тексты на 

русском языке или видеоотрывки на английском 

языке, содержащие изученные идиомы. Проверя-

ется, насколько студенты способны ви-

деть/слышать идиомы в контексте реальной жиз-

ни, а также их способность применить идиомы при 

переводе с русского на английский и умение кор-

ректно интерпретировать устойчивое выражение 

на английском языке и перевести его на русский, 

сохранив первоначальный смысл. В форумах сту-

дентам предлагается пополнить список идиом сло-

 
Рис. 5. Примеры автоматизированных заданий и страницы с результатами 
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варя по заданной теме. Выбор данного задания 

обусловлен двумя причинами: во-первых, чем 

больше идиом знают студенты, тем ближе их уро-

вень языка к уровню носителя, тем успешнее бу-

дет осуществляться межязыковая и межкультурная 

коммуникация, во-вторых, во время анкетирова-

ния студенты, отвечая на вопрос «Что бы вы хоте-

ли изменить в разделе Wordpower?», отметили, что 

хотели бы увеличить количество представленных 

идиом. Так, студентам предлагается найти 1–2 

идиомы по заданной теме, указать перевод на рус-

ский язык, толкование на английском и несколько 

примеров употребления идиомы в предложениях. 

Одним из условий является уникальность ответа, 

представленные идиомы не должны повторяться. 

Это не только устраняет возможность списывания, 

но и стимулирует студентов прочитать ответы од-

ногруппников и обнаружить там новые для себя 

идиомы. 

 

4. Апробация и ее результаты 

Студентам групп ЛМ-437, ЛМ-331, ЛМ-333, 

использующим УМК Empower C1 в этом учебном 

году и раннее проходившим участие в анкетирова-

нии констатирующего этапа эксперимента, мы в 

добровольном порядке предложили изучить мате-

риал тематического учебного словаря идиом анг-

лийского языка и выполнить задания к каждому 

разделу. Из 21 человека, изучающего идиомы в 

этом году и принявшего участие в первом опросе, 

14 человек участвовали в апробации словаря. По-

сле завершения выполнения всех элементов слова-

ря студентам предлагалось заполнить анкету по 

обратной связи, где они поделились информацией 

о количестве выполненных ими заданий, о своей 

мотивации к их выполнению и выразили мнения о 

сильных и слабых сторонах словаря. В анкетиро-

вании приняли участие 12 человек. 

Студентам предлагалось ответить на вопрос 

«Вы довольны своим прогрессом по прохождению 

элементов словаря?» по предложенной шкале, где 

были такие варианты, как «да», «скорее да, чем 

нет», «затрудняюсь ответить», «скорее нет, чем 

да» и «нет». Абсолютно все студенты полностью 

довольны своим прогрессом по прохождению ин-

терактивных презентаций, большая часть обучаю-

щихся полностью удовлетворена своим прогрес-

сом по переводу заданий, 3 человека выбрали от-

вет «скорее да, чем нет», один из опрошенных 

затруднился с ответом, 9 человек уверенно дали 

положительную оценку, выбрав ответ «да», и 3 

человека отметили вариант «скорее да, чем нет». 

Таким образом, мы наблюдаем положительную 

тенденцию в ответах и можем сделать вывод, что 

все студенты, за исключением одного человека, 

довольны своим прогрессом. 

На вопрос «Как вы оцениваете структуру и 

наполнение элементов словаря?» все 12 студентов 

дали максимальную положительную оценку

«отлично» интерактивным презентациям и задани-

ям на перевод, 8 человек также оценили на «от-

лично» задания на поиск идиом, 4 человека оцени-

ли задания этого типа на «хорошо». Таким образом, 

мы видим, что все студенты удовлетворены струк-

турой и наполнением всех элементов словаря. 

Также в одном из вопросов студенты подели-

лись тем, что понравилось им при изучении мате-

риала словаря и прохождении заданий. 8 человек 

отметили интерактивность как одно из главных 

преимуществ словаря, 4 студентам понравились 

задания на перевод видео, 3 человека положительно 

отозвались о видеофрагментах в структуре словар-

ной статьи, также 3 студентов отметили эффектив-

ность заданий для запоминания идиом, один из оп-

рошенных упомянул также актуальность материала. 

Таким образом, созданный нами тематиче-

ский учебный словарь идиом английского языка 

для студентов-лингвистов, дополняющий раздел 

Wordpower УМК Empower C1, был успешно реа-

лизован на платформе Moodle «Электронный 

ЮУрГУ 2.0» в электронном курсе поддержки 

смешанного обучения. Результаты его апробации 

показали высокий процент заинтересованности 

студентов в изучении идиом новыми для них спо-

собами (как формат заданий, так и способ их реа-

лизации в курсе), удовлетворенности студентов 

форматом словаря и заданий, а также их прогрес-

сом в изучении устойчивых выражений.  
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The paper deals with the features and potential of topical learner’s dictionary of idioms as an inter-

active resource that naturally complements English C1 CEFR course for a student majoring in linguis-

tics. The authors examine lexicographic classifications and clarify the definition of the term “topical 

learner’s dictionary”. With respect to the C1 level based on the Empower C1 course for teaching  
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linguists, the need to supplement the course with an interactive topical learner’s idiom dictionary on the 

corporate Moodle platform “Electronic SUSU 2.0” is revealed. Based on the study of theoretical sources 

and materials of the Empower C1 course, the authors have developed and tested not only the interactive 

dictionary itself, consisting of five modules, but also exercises for it: automated exercises that are em-

bedded in the body of the dictionary in the H5P shell, and open-ended question exercises that are im-

plemented by means of the course elements “forum” and “assignment”. The dictionary was tested in 

groups LM-331, LM-333, LM-437 (Institute of Linguistics and International Communications, Depart-

ment of Linguistics and Translation) in February-April 2021. The student outcomes and the post-course 

survey analysis showed a high interest of students in a new format and the topic of using idioms in 

speech and translation, as well as engagement tracked by their posts in forums. 

Keywords: interactive dictionary, learner’s dictionary, topical dictionary, dictionary of idioms, 

teaching students majoring in linguistics, teaching English C1, Empower C1 course. 
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